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Answer the following.
1. What is translation?

2. Qualities of a good translator:

3. Uses of translation: when do we translate or use translation?

4. Translate into English:
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It’s strange that he puts Coke in his cereal.

The queen was at the point of death.

Tl mees Hardduniaaniiaandiyni

Choose or write the best option.
1. He hit his head on a branch.

S
a. A UUANL
b. wiaamvinaemuuilERmls

2. dudrsdasihdu
a. Lemongrass, as well as friendly, he said
b. Boil mix together thick water

3. Political scientist
a. UnAngnAIansnNes

4. There’s no room for modern artists in Myanmar.
a. WA%esduiuAatluade ludlunan

b. lANUR (@1 nFuN1suaaen)AnsuRatiuads lunlunun



10.

11.

12.

13.

The government has withdrawn the army and lifted the curfew in the areas affected by the

rioting.
a. Fgunalidanesindmunseanuiuazinnuniaeiiiluiiug

b. AniFunalAnesnewinuazaniaeiialunum gnnisasaa

Please come into the drawing room.
a.  @nydinunluliasnanin

b. ngoudinunlutiesn@auaiy

He has no clue.
g
a. 1 ldfsesrenazlaias

b. wlBGevan

She was very cold.
a. LERUUIININ

b. sejANUUIAMALLTY
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a. Eats clean. When you are not aware, double again.
b. She cleans her plate, sometimes even taking seconds.
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a. tszndn b. e c. an
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a. b. wiils C.

It’s close to midnight.
o 1% dl A
a. dulnfaznesau

b. NauUE9ALULAY

Definition of translation:
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a. Without translation, we would be living in provinces bordering on silence.
b. A translation is no translation...unless it will give you the music of a poem along with

the words of it.



14.

15.

16.

17.

18.

c. Translation is not a matter of words only: it is a matter of making intelligible a whole
culture.

d The difference between the right word and the almost right word is really a large
matter—it’s the difference between a lightning bug and the lightning.

e. Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and secondly in
terms of style.

f. Translation is that which transforms everything so that nothing changes.
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h. A translation is not made with tracing paper. It is an act of critical interpretation.
i. The translator has to do consciously what the author did instinctively. And yet it must
seem instinctive.

English translation will read as if the book were written in English in the first place. A
translation that is clumsy or stilted will scream its presence.
k. The two dangers are over translation and under translation.

TdAasiinaeznan NI suNnTNsaNiL Wil
a. a8y

b. wazyanes

T1/Anan Anaasaudn
a. I’d better go. I am too lazy to wait.
b. I’'m gonna take off. Probably no use waiting.

usiiiansiu
a. My mother has cool skin.
b. The mother deer is cold.
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a. wagdszwmeinaniu

b. Uszmetrnaniu
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b. Fendslluigsnialuiunsd

The paradox of [a translator’s] work is that successful translators pass unnoticed. A good



